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At the next club meetings, it will be possible to pay your subscription for 2008. At the next club meetings, it will be possible to pay your subscription for 2008. At the next club meetings, it will be possible to pay your subscription for 2008.    
Don't forget that only the first visit is free. There are roughly 20 meetings a year for 20 € per person (30 € for two)Don't forget that only the first visit is free. There are roughly 20 meetings a year for 20 € per person (30 € for two)Don't forget that only the first visit is free. There are roughly 20 meetings a year for 20 € per person (30 € for two)   

The market in l’Aigle, (about 28 kms 
north of Mortagne), is THETHETHE   THIRDTHIRDTHIRD   
LARGESTLARGESTLARGEST   WEEKLYWEEKLYWEEKLY   FOODFOODFOOD   ANDANDAND   
CLOTHESCLOTHESCLOTHES   MARKETMARKETMARKET   INININ F F FRANCERANCERANCE... 
Every Tuesday morning, from 8.00 to 
13.00, hundreds of stall holders occupy 
the centre of town, offering an enormous 

variety of 
f o o d 

stuffs and other wares to the many lo-
cals and tourists who would not miss 
this weekly rendez-vous for anything. 
The meat products and charcuterie can 
be found on the Place St Martin, fish 
and cheese in the rue de l’Abreuvoir, 
fruit and vegetables Place Boislandry, a 
poultry market Place de Verdun, a 
flower market place de la Halle, materi-
als, clothes etc. Place de l’Europe,  rue 
de Bec-Ham and rue de Gambetta. It 
really is enormous and you can happily 
spend an hour or two wandering around 
and enjoying the enormous variety of 
goods on offer. The other particularity of 
the town is the cattle market, also on 
Tuesday from 8h30 to 10h30, held on 
the Avenue de Mont Saint Michel 

(direction Argentan). Over 1000 ani-
mals, cows, horses, calves, sheep etc. 
are for sale. Farmers, horse dealers and 
other buyers come from all over the 
Orne and even farther afield. 

 
Une des grandes particularités de l’Aigle est 

son Marché du mardi. Des centaines de 
marchands occupent le centre de la ville, 

présentant des kilomètres d’étals. Ce ren-
dez-vous traditionnel est LELELE   TROI-TROI-TROI-

SIÈMESIÈMESIÈME   MARCHÉMARCHÉMARCHÉ   HEBDOMADAIREHEBDOMADAIREHEBDOMADAIRE      
DEDEDE F F FRANCERANCERANCE. . . Il attire des milliers de 

visiteurs chaque année en proposant toutes 
sortes de produits : boucheries et charcute-
ries Place St Martin, poissons et crémeries 

rue de l’Abreuvoir, fruits et légumes place 
Boislandry, marché aux volailles place de 

Verdun, marché aux fleurs place de la Halle, 
tissus, habillement et autres, place de l’Eu-

rope, rue de Bec-Ham, rue de Gambetta. 
Le marché est aussi un important Marché 
aux Bestiaux. Plus de 1000 animaux, bo-

vins, chevaux, veaux, broutards et moutons 
sont présentés chaque mardi matin. Ele-

veurs, négociants, vendeurs et acheteurs, 
viennent de tout le département et au-delà 
pour y assister. Ce marché se trouve ave-

nue du Mont Saint Michel. (Suite page 2) 

Marché de l’Aigle David Commenchal 

By popular request, we have 
decided to change the meet-
ing times for the Anglo-
French club from Saturdays 
to Thursdays, from 7p.m. to 
9p.m. There are a lot of 
things on at week-ends in 
the summer, and this new 
time seems to meet with 
most people’s approval. It 
will be held alternately at the 

Relais d’Horbé in La Perrière 
and the Golf Club in 
Bellême. In the Relais 
d’Horbé, Martin will provide a 
evening meal for those who 
would like to eat afterwards 
(12 €). You just need to 
phone him up and book a 
few days in advance. 
The next club meeting will 
therefore take place on 

TTTHURSDAYHURSDAYHURSDAY, M, M, MAYAYAY 22 22 22THTHTH   INININ   
LLLAAA P P PERRIÈREERRIÈREERRIÈRE.  
 

A la demande unanime des partici-
pants, les rendez-vous du Club 

Franco-Anglais changent de jour et 
d’horaire. Désormais, ils auront lieu 

le jeudi alternativement au Relais 
d’Horbé à la Perrière et au club 

house du Golf de Bellême. Si vous 
souhaitez dîner après le club chez 

Martin, appelez-le directement (12 € 
le repas hors boissons). 

THE MARKET IN L’AIGLETHE MARKET IN L’AIGLETHE MARKET IN L’AIGLE   

Les rendezLes rendezLes rendez---vous du Club vous du Club vous du Club 
FrancoFrancoFranco---AnglaisAnglaisAnglais   
������������            7 pm to 9 pm7 pm to 9 pm7 pm to 9 pm   

   
Thursday May 22th 2008Thursday May 22th 2008Thursday May 22th 2008   
Le Relais d’Horbé Le Relais d’Horbé Le Relais d’Horbé    
La Perrière La Perrière La Perrière    02 33 25 95 4402 33 25 95 4402 33 25 95 44   
Thursday June 5th 2008Thursday June 5th 2008Thursday June 5th 2008   
Club House Golf de BellêmeClub House Golf de BellêmeClub House Golf de Bellême   
Bellême Bellême Bellême    02 33 85 13 1302 33 85 13 1302 33 85 13 13   
Thursday June 19th 2008Thursday June 19th 2008Thursday June 19th 2008   
Le Relais d’Horbé Le Relais d’Horbé Le Relais d’Horbé    
La Perrière La Perrière La Perrière    02 33 25 95 4402 33 25 95 4402 33 25 95 44   
Thursday July 3rd 2008Thursday July 3rd 2008Thursday July 3rd 2008   
Club House Golf de BellêmeClub House Golf de BellêmeClub House Golf de Bellême   
Bellême Bellême Bellême    02 33 85 13 1302 33 85 13 1302 33 85 13 13   
Thursday July 17th 2008Thursday July 17th 2008Thursday July 17th 2008   
Fête de l’EtéFête de l’EtéFête de l’Eté   
Coulimer Coulimer Coulimer    02 33 25 25 6302 33 25 25 6302 33 25 25 63   
Thursday Sept. 11th 2008Thursday Sept. 11th 2008Thursday Sept. 11th 2008   
Le Relais d’Horbé Le Relais d’Horbé Le Relais d’Horbé    
La Perrière La Perrière La Perrière    02 33 25 95 4402 33 25 95 4402 33 25 95 44   
Thursday Sept. 25th 2008Thursday Sept. 25th 2008Thursday Sept. 25th 2008   
Club House Golf de BellêmeClub House Golf de BellêmeClub House Golf de Bellême   
Bellême Bellême Bellême    02 33 85 13 1302 33 85 13 1302 33 85 13 13   
.........   

NNNEWEWEW   MEETINGMEETINGMEETING   TIMESTIMESTIMES   FORFORFOR   THETHETHE A A ANGLONGLONGLO---FFFRENCHRENCHRENCH C C CLUBLUBLUB   
LLLEEE C C CLUBLUBLUB F F FRANCORANCORANCO---AAANGLAISNGLAISNGLAIS N N NOUVEAUOUVEAUOUVEAU   JOURJOURJOUR, , , NOUVELNOUVELNOUVEL   HORAIREHORAIREHORAIRE   



������������    Vivre ici...Vivre ici...Vivre ici...   
BUYING YOUR BUYING YOUR BUYING YOUR 
VEGETABLES VEGETABLES VEGETABLES 
DIRECT FROM DIRECT FROM DIRECT FROM 
THE PRO-THE PRO-THE PRO-
DUCER….DUCER….DUCER….   

This is what 
you do if 
you belong 
to an AMAP 
(1).  The 
buyers un-
dertake to 
buy regu-
larly every 
week a bas-
ket of vege-
t a b l e s 
( w h i c h 
might also 

include poultry, bread, fruit or eggs if 
other farmers are involved in the pro-
ject). The baskets are sold for a fixed 
price (generally 7,50 euros for two peo-
ple), and the buyers and producers de-
cide at the beginning of each year what 
products will be sold. The latter will plant 
and cultivate the vegetables and under-
take to produce high quality products 
(organic or not). So every week you re-
ceive a basket of freshly picked, sea-
sonal vegetables. 

 
Of course in certain years, such as 

2007, the bad weather was a major 
problem for both amateur and profes-
sional market-gardeners, as all those 
with a vegetable garden will agree. Mar-
tine Salvador joined an AMAP in Réveil-
lon at the beginning of last year. 
“Unfortunately it was not a good year to 

start! But that is part of the game. I am 
sure that this year, our market-gardener, 
Jean-Marie Bansard from Parfondeval, 
will have a good crop. It is a way for him 
to ensure his yearly sales and enables 
us to have good quality products at a 
competitive price without the middle-
men”.    

AAACHETERCHETERCHETER   DIRECTE-DIRECTE-DIRECTE-
MENTMENTMENT   SESSESSES   LÉGUMESLÉGUMESLÉGUMES   

AUAUAU   PRODUCTEURPRODUCTEURPRODUCTEUR   
C’est le pari que font les adhérents des 

AMAP (1). Vous vous engagez à acheter 
toutes les semaines un panier de légumes (il 
peut y avoir aussi des fruits, des œufs, de la 
volaille ou du pain si d’autres producteurs 
s’associent à la vente). Le prix est fixe (en 
général 7,5 euros par semaine pour deux 
personnes pour un panier de légumes), les 
produits sont décidés en début d’année avec 
le maraîchers. Celui-ci plante et cultive les 

(1) Association for the Maintenance of Peasant Agriculture (AMAP) are local partner-
ships between a group of consumers and a farmer. They are often near to towns, 
where people cannot grow their own vegetables, and are based on a system of di-
rect sales in exchange for payment of an annual subscription and purchasing bas-
kets several weeks in advance. They are adapted to all types of productions, but 
more especially fruit and vegetables. 
(1) Les AMAP (Association pour le Maintien d’une Agriculture Paysanne) sont des 
partenariats de proximité entre un groupe de consommateurs et une ferme.  Sou-
vent située près des villes, où les gens ne peuvent pas avoir de potager eux-mêmes, 
elles se développent à partir de la vente directe par souscription (adhésion annuelle 
et achat de paniers plusieurs semaines à l’avance). Elles sont adaptées à tous types 
de productions particulièrement celles des fruits est légumes. 

WHERE CAN YOU FIND WHERE CAN YOU FIND WHERE CAN YOU FIND 
AN AMAP IN THE AN AMAP IN THE AN AMAP IN THE 
PERCHEPERCHEPERCHE   ???   

This idea originated from Japan in the 
60’s, and has spread to many countries. 
AMAP’s can be found in some 20 re-
gions in France.  In the Perche, for ex-
ample, an association called « AMAP 
des 6 Vallées » a group of consumer/
producers in the region, is situated in 
the Eure et Loir and the Orne. 

 

ADRESSESADRESSESADRESSES   
AMAP de Réveillon—Le Moulin de Réveil-
lon (ancienne Laiterie) - 61400 Réveillon 
02 33 25 57 73—06 22 07 18 10 
nicou.didier @wanadoo.fr 
AMAP de Mortagne au Perche : contact 
Catherine Solignac 06 99 47 73 83 
http://www.amap6vallees.info 
AMAP des Six Vallées, 1 rue des Bou-
chers, 28400 Nogent-le-Rotrou  
02 37 29 49 84—corinne.blis@wanadoo.fr 

   
OOOÙÙÙ   PEUTPEUTPEUT---ONONON   TROUVERTROUVERTROUVER   DESDESDES   

AMAPAMAPAMAP   DANSDANSDANS   LELELE P P PERCHEERCHEERCHE   
Né au Japon dans les années 60, 

l’idée a gagné de nombreux pays. Dans 
une vingtaine de régions en France, on 

peut trouver des AMAP. Dans le Per-
che, par exemple, une association nom-
mée « AMAP des 6 vallées », regroupe-
ment de « Consom’acteurs dans le Per-

che » se situe en Eure-et-Loir et dans 
l’Orne. 

 MARKETS IN THE MARKETS IN THE MARKETS IN THE 
PERCHEPERCHEPERCHE   
There are still many weekly markets where con-
sumers can buy fresh products  in a more conviv-
ial atmosphere than the local supermarket. You 
get to know the stall-holders, meet up with 
friends and other locals and often end up in a 
café for a drink with friends. In most of the mar-
kets, local farmers selling their products directly 
join together in the same area. In Mortagne-au-
Perche, for example, there are several in the 

covered market. 
In its 6th edition which 
appeared in June 2007, 
the magazine Pays du 
Perche, edited by Les 
Amis du Perche, pub-
lished a large chapter 
on markets with mag-
nificent photos. This 
revue, always of a very 
high standard, is pub-

lished usually twice a year.  
 
 

LLLESESES   MARCHÉSMARCHÉSMARCHÉS   DUDUDU      
PPPERCHEERCHEERCHE   

Il existe encore beaucoup de ses rendez-vous 
réguliers donnés aux consommateurs qui aiment 

voir les produits et discuter avec les vendeurs. 
C’est un lieu de rencontre aussi, on y retrouve 

les habitués, on prend des nouvelles de ses 
voisins, on va au bistrot à la fin du marché et on 

trinque avec les amis… Dans la plupart des mar-
chés, les producteurs fermiers qui vendent direc-

tement leurs marchandises, se regroupent. Par 
exemple à Mortagne au Perche, ils sont  plu-

sieurs dans le marché couvert.  
Dans le numéro 6 paru en juin 2007, la revue 
Pays du Perche, éditée par l’association Les 
Amis du Perche, publie un grand article sur ces 
marchés avec de splendides photos. Cette revue 
de grande qualité paraît en principe deux fois par 

an.  



������������  Vivre ici ... Vivre ici ... Vivre ici ...   ENGLIGH BOOKS CAN NOW BE ENGLIGH BOOKS CAN NOW BE ENGLIGH BOOKS CAN NOW BE 
FOUND IN A BOOK SHOP IN FOUND IN A BOOK SHOP IN FOUND IN A BOOK SHOP IN 

MORTAGNE AU PERCHEMORTAGNE AU PERCHEMORTAGNE AU PERCHE  

A new book-shop, “L“L“LEEE G G GOÛTOÛTOÛT   DESDESDES M M MOTSOTSOTS” ” ” opened 
in November 2007 and it has recently added to its original 

collection of books a selection of English novels.  These are 
mostly recent novels which have been acclaimed by the crit-

ics,  for example The Road by Cormac McCarthy (2006) 
Restless by William Boyd (2006) or Hold Tight by Harlan Co-

ben (2008) plus some classics.  They will constantly renew 
their stock and it will be pos-

sible to place any special 
orders. We think it is impor-

tant to encourage this young 
couple, Benoît and Frédéri-
que, who gave up their jobs 

in Paris and settled in the 
Perche to pass on to others 

their love of books and read-
ing. They are always happy 

to discuss their choices of 
books on offer with clients 

drawn to their attractive apple-green book shop. You can also 
find a collection of classic CD’s, jazz and World music. 

   
DDDESESES   BOUQUINSBOUQUINSBOUQUINS   ENENEN   LANGUELANGUELANGUE   ANGLAISEANGLAISEANGLAISE   

DANSDANSDANS   UNEUNEUNE   LIBRAIRIELIBRAIRIELIBRAIRIE   DEDEDE M M MORTAGNEORTAGNEORTAGNE   AUAUAU   
PPPERCHEERCHEERCHE 

La librairie «««   LELELE   GOÛTGOÛTGOÛT   DESDESDES   MOTSMOTSMOTS   » » » est ouverte 
depuis novembre dernier. Elle s’est dotée d’un rayon littéra-
ture en langue anglaise. On y trouve un choix de d’éditions 
récentes constamment renouvelées. Quelques exemples : 

The Road de Cormac McCarthy, 2006, Restless de William 
Boyd, 2006 ou Old Tight d’Harlan Coben, 2008. On peut aus-

si acheter ces livres en français bien sûr. Pour l’instant, le 
rayon n’est pas encore très important mais à terme il y aura 
une cinquantaine de volumes sélectionnés pour leur qualité 
par Benoît et Frédérique, les jeunes libraires, propriétaires 

des lieux. Leur souhait, transmettre leur amour des livres aux 
lecteurs qui viennent fouiner et discuter dans la jolie boutique 

vert pomme. On y trouve aussi une collection de CD classi-
que, jazz et musique du monde. 

The bookshop « Le Goût des 
mots »  
Open Tuesday to Saturday 
from 9am-7pm  
There was a long article about 
them in Ouest France, when the 
“Bookshop day” was held on 
April 26th.  
34 place du Général de Gaulle 
61400 Mortagne au Perche 
02 33 25 02 04 

A SALSA EVENING A SALSA EVENING A SALSA EVENING    
IN THE CARRE DU IN THE CARRE DU IN THE CARRE DU 
PERCHE ON MAY 31PERCHE ON MAY 31PERCHE ON MAY 31STSTST   
On Saturday, May 31st, a 
Salsa evening will be held in 
the Carré du Perche organ-
ised by Viviane, who runs 
“J’ai Si Envie”, the colourful 
and original shop in Mortagne 
near the Halle au Grains 
which offers a good selection 
of toys, exotic food products, 
tea, coffee, spices..., unusual 
gifts and also a tea shop.  
After their success at the 

Salsa evening organised in St 
Germain de Martigny, the 
musicians forming the group 
Mano a Mano from Paris are 

returning to play on this occa-
sion. There will also be a DJ 
and professional salsa danse 
demonstrations.  
Tickets /16 euros Bookings : Viviane  
02 33 73 97 99 
jse.heliot@wanadoo.fr 
J’ai Si Envie 
30 place du Général De Gaulle 
61400 Mortagne au Perche 

 
VVVIVIANEIVIANEIVIANE   AIMEAIMEAIME   LALALA   
FÊTEFÊTEFÊTE, , , LALALA   DANSEDANSEDANSE, , , 
LESLESLES   GENSGENSGENS… 
Boutique salon de thé, café 
On y trouve de tout, idéal 

pour faire des cadeaux sym-
pa. Des sucettes en chocolat 
à tremper dans du lait chaud, 
des pétales de rose, de ver-
veine ou de violette confites, 
des jeux colorés… ne cher-
chez pas du noir et blanc ou 
du sépia… viviane est 
« haute en couleur » et ça se 
voit. 
Cours de danse—Animations au 
moment des fêtes : fête de la 
musique ... 

 

I f  you're  interested I f  you're  interested I f  you're  interested 
in rece iving in rece iving in rece iving    
«««   The PercheThe PercheThe Perche   », », »,    

subscr ibe  to  :subscr ibe  to  :subscr ibe  to  :   
Pour  recevoir  Pour  recevoir  Pour  recevoir     

«««   The PercheThe PercheThe Perche   », », », 

i nscr ivezinscr ivezinscr ivez---vous à  :  vous à  :  vous à  :     
efdp@wanadoo.f re fdp@wanadoo.f re fdp@wanadoo.f r             

légumes en s’engageant à faire 
de la qualité (bio ou non). Vous 
avez la chance de découvrir 
chaque semaine un panier de 
saison fraîchement cueilli ou 
ramassé.  

Bien sûr certaines années 
comme en 2007, le climat a 
causé bien des soucis aux ma-
raîchers amateurs ou profes-
sionnels. Ceux qui ont tenté un 
jardin chez eux en savent quel-
que chose. Martine Salvador 
s’est inscrite à l’AMAP de Ré-

veillon, cela fait seulement un 
an, « Pas de chance, c’était pas 
la bonne année, mais c’est le 
jeu. Je suis sûre que cette an-
née notre maraîcher, Jean-Marie 
Bansard de Parfondeval, aura 
un beau jardin. C’est une façon 
de garantir sa vente et donc de 
lui assurer sa saison. Pour nous, 
c’est le choix de la qualité des 
produits frais payés au juste prix 
puisqu’il n’y a pas d’intermédiai-
res ». 



������������  info en bref… info en bref… info en bref…   

BBBONNEONNEONNE   IDÉEIDÉEIDÉE.........   

CLUB FRANCO-ANGLAIS 

                     SAISON 2008 (JAN-DEC) 

Bulletin d’adhésion annuel  
individuel : 20 € (adhésion supplémentaire de 
la même famille : 10 €) 
(twice a month, fewer in Summer) 

E.F.D.P E.F.D.P   

La Pilatrière 61360 COULIMERLa Pilatrière 61360 COULIMER  

02 33 25 25 63  02 33 25 25 63  --  06 33 07 10 21  06 33 07 10 21  

efdp@wanadoo.frefdp@wanadoo.fr  

Association loi 1901Association loi 1901  

N°SIRET 488823709 00016N°SIRET 488823709 00016  

Vos coordonnées : 
Nom, prénom.......................................  

Adresse postale...................................  

Téléphone...........................................  

E-mail.................................................  

LLL ’Ecole de 
Français 
Du Perche 
(EFDP) est 

une associa-
tion, loi 1901. 
Son objectif 
est de créer 
un lien entre 
les habitants 
du Perche et 
d’animer de 
façon inno-
vante une 
activité lin-
guistique 
pour accueil-
lir les étran-
gers qui 
viennent 
vivre dans le 
Perche.  
L’EFDP pro-
pose des 
animations et 
des ren-
contres entre 
francophones 
et non-
francopho-
nes. Un Club 
Franco-
Anglais où 
chacun vient 
y pratiquer la 
langue de 
l’autre en 
toute convi-
vialité autour 
d’un verre, 
dans un lieu 
public sym-
pathique... 

T he 
French 
school 
for 

Foreigners—
l’Ecole de Fran-
çais Du Perche 
(EFDP)  is a non-
profit making 
association. Its 
aim is to create a 
link between the 
inhabitants of 
the Perche 
through innova-
tive methods of 
language teach-
ing for foreign-
ers settling in 
the region. The 
EFDP offers 
activities, lan-
guage courses 
and discussion 
groups between 
French and 
English native 
speakers. An 
Anglo-French 
club offers the 
opportunity to 
speak the other 
person’s lan-
guage, over a 
drink and in 
convivial sur-
roundings. 

?¿ 

efdp 

?¿ 

Things we have liked Things we have liked Things we have liked --- we  we  we 
want to share our experien-want to share our experien-want to share our experien-
ces with you..... You can also ces with you..... You can also ces with you..... You can also 
let us have your tips, addres-let us have your tips, addres-let us have your tips, addres-
ses, ideas for walks, etc. Do-ses, ideas for walks, etc. Do-ses, ideas for walks, etc. Do-

n't hesitate to send messages n't hesitate to send messages n't hesitate to send messages 
and photos to the editor at : and photos to the editor at : and photos to the editor at : 
efdp@wanadoo.frefdp@wanadoo.frefdp@wanadoo.fr who will  who will  who will 
publish the best entries. publish the best entries. publish the best entries.    
   

Nous avons aimé, nous vous Nous avons aimé, nous vous Nous avons aimé, nous vous 
faisons partager nos expé-faisons partager nos expé-faisons partager nos expé-
riences… Au hasard de vos riences… Au hasard de vos riences… Au hasard de vos 
rencontres faitesrencontres faitesrencontres faites---nous parta-nous parta-nous parta-
ger vos adresses, idées de ger vos adresses, idées de ger vos adresses, idées de 

balade, curiosités… N’hésitez balade, curiosités… N’hésitez balade, curiosités… N’hésitez 
pas à envoyer vos messages pas à envoyer vos messages pas à envoyer vos messages 
et photos à la rédaction et photos à la rédaction et photos à la rédaction 
efdp@wanadoo.frefdp@wanadoo.frefdp@wanadoo.fr qui publiera  qui publiera  qui publiera 
les meilleursles meilleursles meilleurs   

FESTIVAL LES FESTIVAL LES FESTIVAL LES 
MUSICALES A MUSICALES A MUSICALES A 
MORTAGNE EN MORTAGNE EN MORTAGNE EN 
PERCHEPERCHEPERCHE       

Concerts 

Du : 28/06/2008 

Au : 13/07/2008 
 
Les Musicales 
de Mortagne-
au-Perche pro-
gramment 6 
concerts de 
musique de 
chambre, dans 

les plus belles églises roma-
nes du Perche. 
 
Programme 
28 juin à 20h30 
Carré du Perche à Mortagne-
au-Perche 
Philippe Cassard, piano 

29 juin à 18h00  
Chapelle de l'Hôpital de Morta-
gne  
Ensemble Clément Jannequin 
5 juillet à 20h30 
Eglise de Tourouvre  
Eric Le Sage, piano 
Daishin Kashimoto, violon 
Lise Berthaud, alto 
6 juillet à 18h00 
Eglise de St Céronne  
Daishin Kashimoto, violon 
Eric Le Sage, piano 
12 juillet à 20h00 
Eglise de la Mesnière 
Giorgi Kharadze, violoncelle 
Hélène Couvert, piano 
13 juillet à 18h00 
Eglise de Soligny-la-Trappe 
Ensemble 415 
Musiciens  
Lise Berthaud, Philippe Cassard, Hélène 
Couvert, Ensemble Clément Jannequin, 
Daishin Kashimoto, Giorgi Kharadze, 
Eric Le Sage, François Salque. 

EEEXPOSI-XPOSI-XPOSI-
TIONTIONTION   DUDUDU   
27 27 27 JUINJUINJUIN   
AUAUAU 14  14  14 
JUILLETJUILLETJUILLET   
200820082008   
 
 
 

Le FORUM des ARTS 61 pré-
sente les oeuvres du peintre 
Michel Jouenne et du sculpteur 
Coquillay 

 
Au Vieux Moulin à Saint Lan-
gis lès Mortagne 
Vernissage Le 27 Juin 2008 à 
18 h 15 

L’HL’HL’HÔTELÔTELÔTEL   DESDESDES   
AAARTSRTSRTS   ÀÀÀ R R RÉ-É-É-
MALARDMALARDMALARD, , , UNUNUN   
NOUVELNOUVELNOUVEL   ES-ES-ES-
PACEPACEPACE   CULTU-CULTU-CULTU-
RELRELREL   DANSDANSDANS   LELELE   
PPPERCHEERCHEERCHE   
«Je souhaite que 
l'Hôtel des Arts soit 
un lieu de rencontre 
entre les artistes et 
les percherons» expli-
que Homayoun Minoui 
a confié à Muriel Vallée 
la conception et la 
coordination d'un ou-

vrage sur les artistes 
qui sont installés dans 
le Perche. Pour éviter 
des oublis, il lance 
d'ailleurs un appel aux 
artistes, galeries, ac-
teurs artistiques et 
sponsors intéressés 

par le projet à le 
contacter personnelle-
ment par courriel ou par 
téléphone.  

(extrait article  
Ouest-France) 

 

 

Hôtel des Arts (ancien Hôtel de la Poste) 
4 place des Ponts – 61110 Rémalard 
01 45 41 05 57 – 06 12 05 28 63 reflect@wanadoo.fr 

Michel Jouenne  

Coquillay 

EXCEP-EXCEP-EXCEP-
TIONNEL TIONNEL TIONNEL 
AU CINE AU CINE AU CINE 
L’ETOILE L’ETOILE L’ETOILE 
DE MOR-DE MOR-DE MOR-
TAGNE TAGNE TAGNE    
Le tour de France 
des lutins le sa-
medi 17 mai à 

20h15 (durée 3h30) : 11 courts métra-
ges pour le prix d’un... 


